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История лингвоконструирования начинает активно развиваться в конце XIX-начале XX века и переживает свой расцвет в настоящее время. Однако это не значит, что до этого времени не существовало искусственных языков. Точкой отсчёта становления лингвоконструирования  считается IV-III вв. до н.э., когда Македонский военачальник Алексарх создал проект для города Уронополис, основателем которого он являлся. С этого момента идея создания собственного языка продолжала витать в воздухе. Новая волна интереса к искусственным проектам приходится на 80-90 годы XIX века, когда лингвистическое общество активно пыталось создать международный искусственный язык (МИЯ). На эту роль выдвигались такие языки как волапюк и эсперанто. Но в XX веке сфера использования искусственных языков значительно расширилась. Так, они проникли в художественную литературу (языки Толкина), телеиндустрию (клингонский язык Марка Окранда, дотракийский язык Дэвида Дж. Питерсона), а также люди стали создавать искусственные языки для собственного удовольствия. Именно те, кто начал придумывать проекты ради эксперимента и эстетического удовольствия создали специальное сообщество, объединяющее любителей создания языков. Так появилось сообщество конлангеров.
Однако важным является не только сама разработка конланга (т.е. искусственного языка), но и его грамотное типологическое описание. Даная система начала складываться в связи с появлением МИЯ. Основные теоретические положения восходят к работам Г. Мока, Л. Кутюра и Л. Ло. Вслед за ними данную проблему в отечественной лингвистике начал рассматривать Н.С. Кузнецов. Важно, что термины и гипотезы, используемые при описании МИЯ, справедливо применять и к другим искусственным языкам. Главным критерием, определяющим тип того или иного проекта является использование или неиспользование при его создании материала других языков. На этом основании выделяются языки апостериорные (“если в план выражения МИЯ входят означающие, заимствованные из естественных языков” [Кузнецов]) и априорные (“МИЯ не обнаруживают определенного материального соответствия естественным языкам” [Кузнецов]).
Объектом нашего исследования стал апостериорный язык-гибрид Kamakawi Дэвида Дж. Питерсона. Он представляет большой интерес, так как автор указал, что при создании проекта опирался на черты некоторых естественных языков, в частности полинезийского и гавайского. Однако Питерсон не сообщает, что при разработке Kamakawi он использовал материл родного языка – английского. 
 Так, целью работы стало определение степени апостериорности родного языка автора на его проект на примере глагольной категории с задачей подтвердить или опровергнуть положение о том, что автор может привносить в свой проект черты родного языка бессознательно. 
После подробного рассмотрения грамматической категории глагола в английском  и языке Kamakawi удалось установить, что между ними есть ряд общих черт. К ним относятся: соотношение между содержанием и формой у некоторых глаголов, выражение модальности,  способность ряда глаголов выступать как в качестве переходных, так и в качестве непереходных, а также наличие в обоих языках фразовых конструкций с глаголом. Тем не менее, были выявлены и значительные различия в анализируемых языках. Так, категория времени в Kamakawi не похожа на видовременную систему английского языка. Более того, в Kamakawi существуют специальные последовательные глагольные конструкции, которых нет в английском.  
Исходя из рассмотренных выше положений становится ясно, что часть грамматических категорий глагола в английском и Kamakawi действительно совпадает, однако были обнаружены и принципиальные различия, касающиеся переноса части глагольных категорий на категорию наречия.
Таким образом, можно сделать вывод, что между английским и языком Kamakawi действительно есть существенные сходства. Исходя из полученных данных, представляется возможным говорить о том, что языковое сознание носителя языка достаточно сложно обмануть, а это значит, что при создании искусственного языка конлангер может бессознательно использовать черты своего родного языка.
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